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  9-cu DƏRS                                                                 УРОК 9                                                                  
TEATR  VƏ  KİNO                                                  ТЕАТР И КИНО                
ЛЕКСИКА
ДИАЛОГ

DİALOQ
	Nina: Çox sağ ol, Nailə, bizi Azərbaycan adət-ənənələri ilə tanış etdin. Toy çox xoşumuza gəldi Artıq bizim qayıtmağımıza çox az vaxt qalıb. Mən teatr və kinoya getmək istərdim. Bu mümkündürmü?


	Большое спасибо, Наиля. Ты познакомила нас азербайджанскими обычаями и традициями. Свадьба нам очень понравилась. Уже осталось совсем мало до нашего возвращения. Я бы хотела пойти в театр и кино. Это возможно?

	Nailə: Əlbəttə. Bu gün Fuadla Saşa futbola baxacaqlar, onlar ikisi də futbol azarkeşidirlər,  biz isə teatra gedərik.
	Конечно. Сегодня Фуад с Сашей будут смотреть футбол - они оба болельщики футбола. А мы пойдем в театр.

	              Teatrda
	В театре

	Nailə: Axşamınız xeyir! Mənim Moskvadan gələn qonaqlarım bizim teatrla tanış olmaq istəyirlər. Hansı tamaşanı təklif edə bilərsiniz? 


	Добрый вечер. Мои гости из Москвы хотят познакомиться с нашим театром. Какой спектакль вы могли бы посоветовать? 

	Kassir (bilet satan): Axşamınız xeyir. Teatrımızda dram, komediya, faciə oynalınır. Sizi hansı janr maraqlandırır?




	Добрый вечер! В нашем театре ставятся драмы, комедии, трагедии. Какой жанр вас интересует?

	Nailə: Bu gün hansı tamaşa gedir?
	Какой спектакль сегодня идёт?

	Kassir: Təəssüf ki, bu gün üçün bütün biletlər satılıb.





	К сожалению, на сегодня все билеты проданы.

	Nailə: Bəs sabaha bilet var?





            
	   А на завтра есть билеты?

	Kassir: Var.

	   Есть.

	Nailə: Çox yaxşı. Sabah hansı tamaşa oynanacaq? 


	Очень хорошо. А какой спектакль завтра ставится?

	Kassir:  “Əli və Nino”.

	  «Али и Нино».

	Nailə: Baş rolda kim oynayacaq?







	   Кто играет в главной роли?

	Kassir: Baş rollarda gənc və çox istedadlı aktyorlarımız Elmin və Nigar oynayacaqlar. Rejissor isə Respublikanın xalq artisti Amalya Pənahovadır.

	В главных ролях играют молодые и очень талантливые актёры Эльмин и   Нигяр. А режиссёр спектакля народная артистка Азербайджана Амалия Панахова.

	Nailə: Tamaşa saat neçədə başlayacaq?

	   В котором часу начнётся спектакль?

	Kassir: Saat yeddidə.


	    В семь часов.

	Nailə: Bilet neçəyədir?





	    Сколько стоит билет?

	Kassir: Siz harada oturmaq istəyirsiniz?

	     Где вы хотите сидеть?

	Nailə : Parterdə, səhnəyə yaxın.


	В партере, ближе к сцене.

	Kassir:  Bir bilet on iki manatadır.




	Один билет двенадцать манатов.

	Nina: Sizdə program  var?




	      У вас есть программа?

	Kassir: Bəli, var. Qiyməti iki manat yarım.



	Да, есть. Стоит два с половиной маната.

	Nailə: Bir ədəd verə bilərsinizmi? Hamısı bir yerdə nə qədər elədi?



	Сможете дать одну?. Сколько будет стоить всё вместе?

	Kassir: İyirmi altı manat yarım. 


	Двадцать шесть с половиной маната.

	Nailə : Buyurun, əlli manat.

	   Пожалуйста, пятьдесят манатов.

	Kassir: Mən sizə iyirmi üç manat əlli qəpik qaytarıram. Buyurun.


	   Я возвращаю вам двадцать три манатов пятьдесят гяпиков. Пожалуйста.

	Nailə : Təşəkkür edirik.


	    Спасибо.  

	Nina: Yaxşı. Sabaha teatra bilet aldıq, bəs bu axşam nə edəcəyik?


	Прекрасно. На завтра в театр билеты купили, а что будем делать сегодня вечером?

	Nailə : Gəl kinoya gedək.

	   Давай в кино пойдём.

	Nina: Yaxşı. “Nizami” kinoteatrı haqqında mənə azərbaycanlı həmkarım Mehriban danışmışdı. Bakılılar bu kinoteatrı çox sevirlər. Gəl ora gedək.


	Хорошо. Мне  моя коллега азербайджанка  Мехрибан рассказывала о кинотеатре «Низами». Бакинцы очень любят этот кинотеатр. Давай пойдем туда.

	Nailə: Mən afişaya baxdım. Orada “Kölgə“ filmi gedir. Mən bu filmi görmüşəm. Heç xoşuma gəlmədi.


	 Я посмотрел афишу. Там идёт фильм «Тень». Я видел этот фильм. Он мне совсем не понравился.

	Nina: Nə filmidir? Detektiv, komediya yoxsa məcarə filmi?  

	  Что это за фильм? Детектив, комедия или приключенческий?

	Nailə : Dəhşət filmi.




	   Фильм ужасов.

	Nina: Yox, yox. Mənim  belə filmlərdən zəhləm gedir. Mən həyati filmləri sevirəm. Bax, o biri zalda  “Təhminə”  filmi gedir. Mən bu filmə çoxdan baxmaq istəyirdim.


	  Нет, нет. Я терпеть не могу фильмы ужасов. Я люблю жизненные фильмы. Смотри, в том зале идёт «Тахмина». Я давно хотела посмотреть этот фильм.

	Nailə: Sən bu film haqqında haradan bilirsən? Bu ki Azərbaycan filmidir.


	Откуда ты знаешь об этом фильме? Ведь это азербайджанский фильм.

	Nina: Mən hələ Moskvafa bu film haqqında eşitmişdim və  bilirəm ki, bu film Anarın «Beşmərtəbəli evin altıncı mərtəbəsi» əsəri əsasında çəkilmişdir.Mən bu əsəri rusca oxumuşam və çox xoşuma gəlib. Səhv etmirəmsə, filmdə Təhminə rolunu türk aktrisası ifa edir.

	Я еще в Москве слышала об этом фильме, и знаю, что этот фильм снимался по произведению Анара «Шестой этаж пятиэтажного дома». Я читала это произведение, и оно мне очень понравилось. Если не ошибаюсь, в фильме роль Тахмины исполняет турецкая актриса.

	Nailə: Nə yaxşı məlumatın var! Tamamilə düz deyirsən. Yaxşı. Gedək bilet alaq. 


	  Какие  у тебя хорошие сведения!  Ты совершенно права. Хорошо. Пойдём возьмём билеты.

	Nina: Yaxşı. 
Nailə: Bağışlayın «Təhminə» filminə bilet var?

	Хорошо. Простите, есть билеты на фильм «Тахмина»?

	Kassir: Var. 

	  Есть. 

	Nina: Zəhmət olmasa, saat  səkkiz seansına iki bilet verin. 


	 Дайте, пожалуйста, два билета на восьмичасовой сеанс.

	Kassir: Hansı yerləri istəyirsiniz?

Nailə: Onuncu sıra, on ikinci və on üçüncü yer.







	 Какие места хотите?

Десятый ряд, двенадцатое и тринадцатое места.

	Kassir: Buyurun.


	   Пожалуйста.

	Nailə: Filmin başlanmasına hələ qırx beş dəqiqə var. Gəl kafedə oturaq, çay içək.



	 До начала фильма осталось ещё сорок пять минут. Давай посидим в кафе, выпьем чаю.

	Nina: Gedək. Ancaq filmdən sonra bir az qəzək. Mən Bakı gecəsini çox görmək istəyirəm.


	Пошли. Но после фильма немного погуляем. Я очень хочу видеть ночной Баку.



Упражнение 1. Ответьте на вопросы по диалогу.
1. Nina və Nailə haraya getmək istəyirlər?

2. Kassir onlara nə məsləhət görür?

3.  Kassir onlara o tamaşa haqqında nə məlumat verir?

4. Teatra bileti hansı günə alırlar?

5. Onlar axşam hara gedirlər?

6.  Onlar hansı filmi seçirlər?

7.  Filmdən əvvəl nə etmək qərarına gəlirlər?

Упражнение 2. Ответьте на вопросы.

1. Teatra getməyi sevirsiniz?

2. Axırıncı dəfə teatra nə vaxt getmisiniz?

3. Teatrda hansı tamaşaya baxdınz?

4. Hansı janrda olan  filmləri sevirsiniz?

5. Kinoya tez-tez gedirsiniz? 

6. Kinoya ayda neçə dəfə gedirsiniz? 

7. Ən son zaman gördüyünüz  film hansı idi? 

Упражнение 3. Переведите предложения с русского языка на азербайджанский.

1. Кто играет главную роль?




2. Кто режиссёр этого спектакля?




3. Дайте мне билет в партер.

4. Мы хотим пойти в драматический театр.


5. Какой спектакль идёт сегодня?



6. Дайте, пожалуйста, программу.



7. Мне очень понравился этот спектакль.



8. В котором часу начинается этот фильм?


9. Эта комедия очень скучная.




10. Есть ли билеты на фильм «Тахмина»?



Упражнение 4. Задайте подходящие вопросы к следующим предложениям.

1. Bəli, bilet var.

2. Dram teatrına Nina və Nailə gedirlər.

3. Dostum komediyanı çox sevir.

4. Bu pyes Gəncə Dram teatrında oynanır.

5. Bu gün kinoya getmək istəyirik.

6. Bakıya təyyarə ilə getdilər.

7. Muğam konsertinə şənbə günü gedəcəyik. 

8. Gecə seansı saat on birdə başlayır.

9. Mən detektiv və məcarə filmlərini sevirəm.

10. Təşəkkür edirəm, yaxşıyam.

ГРАММАТИКА
ГЛАГОЛ
ГЛАГОЛЫ, ВЫРАЖАЮЩИЕ ЖЕЛАНИЕ
Мы уже выше говорили о  сложных глаголах, состоящих из двух слов  с глаголами etmək, olmaq. Для выражения желания в  азербайджанском языке применяются сложные глаголы, состоящие из двух  частей:  глагол в неопределённой форме или предмет в винительном падеже + глагол  istəmək хотеть, желать, который принимает аффиксы времени, лица, множественности:

içmək istəmək хотеть пить – içmək  istəyirəm, içmək istəyirsən, içmək istəyir, içmək istəyirik, içmək istəyirsiniz, içmək istəyirlər

çörək istəmək хотеть хлеб – çörək  istəyirəm, çörək istəyirsən, çörək istəyir, çörək istəyirik, çörək istəyirsiniz, çörək istəyirlər

Упражнение 6. Переведите предложения на русский язык.

1. Biz teatra gedirik.




2. Yaxşı filmə baxırıq
.




3. Bu gün kitabxanaya gedəcəm.




4. Sən məktub yazırsan.



5. Məktəblilər cizgi filmbaxırlar.



6. Tələbə professora sual verdi.

7. Bilet aldın.
8. Biz teatra getmək istəyirik
Упражнение 7. Переведите предложения на азербайджанский  язык.

1. Хочу пригласить тебя в театр. 
2   Хочешь пойти в филармонию?

3. Она хочет много денег.

4. Куда хочешь пойти после занятий?   
5. Ребёнок хочет кошку.

6. Мы можем посмотреть приключенческий фильм?

7. Я хочу вам предложить кофе.
8. Мария  хочет выпить чаю.

9. Во время антракта хочу позвонить домой. 

10. Вы хотели на концерт этого ансамбля?

ПОСЛЕЛОГИ ÜÇÜN, GÖRƏ             4-й уровень        
Послелог üçün соответствует русскому предлогу для, görə – ради, из-за. При помощи этих предлогов говорящий обозначает цели или назначение действия.

Перед послелогом üçün  существительные и вопросительное местоимение kim не принимают аффикс, а личные местоимения, указательные местоимения bu, o принимают аффикс родительного падежа . Исключениt представляет  личное местоимениеп 3-го лица множественного числа
oğlan üçün

для мальчика

mənim üçün
           для меня
sizin üçün
          для тебя

onlar  üçün
         для них

nə üçün?
        для чего? почему?

Mən gülü sənin üçün dərdim.                Я для тебя сорвал цветок.

Bu paltarı qızım  üçün alıram.               Это платье я покупаю для дочки.
Onun üçün də teatra  bilet aldıq         Мы взяли билет в театр и для него
                Перед послелогом görə существительные, личные и указательные местоимения принимают окончания направительного падежа ( -a,  -ə): 
sənə qörə, qıza görə, buna qörə
              Послелог üçün с местоимениями bu и o с аффиксами  в родительном падеже, görə с теми же  местоимениями в направительном падеже служат для передачи причинно-следственных связей.
bunun üçün
поэтому

onun üçün
оттого, поэтому

ona görə         оттого, поэтому
Sən çox gec yatdın, onun üçün (ona görə) başın ağrıyır.
 Ты очень поздно лёг спать,      поэтому болит голова.
Послелог üçün  + неопределённая форма глагола  на русский язык переводятся как чтобы.

 Mən Moskvaya səni görmək üçün gəldim.              Я приехал в Москву, для того чтобы увидеть тебя.

 Sevil “Təhminə” filminə baxmaq üçün kinoya gəldi.      Севиль пришла в кино, чтобы посмотреть фильм  «Тахмина».

Упражнение 8. Вставьте, где требуется, нужные аффиксы и переведите предложения на русский язык.

1. Mən bu .......... görə sizə gəlmədim.

2. Bu biletləri qardaçın... üçün gətirmişəm
3. Pəncərələri bayram...görə yumusan?

4. Bunu kim .......... üçün eləmisən?

5. Zəhmət olmasa, mən....üçün bir yer saxlayın

6. Bu paltarı  o ..Nina........ üçün aldı.

7. Plovu sən...görə bişirdim.

8. Bura səni başa salmaq üçün qəldim 

9. O yorğanı sən... üçün qoymuşam.

10. Səni təbrik etmək üçün Bakıdan Moskvaya gəldim

Упражнение 9. Ответьте на вопросы.

1. Azərbaycana nə üçün gəlmisiniz?

2. Mantonuzu nəyə görə geymədiniz?



3. Bu hədiyyəni kimin üçün alırsan?

4. Bunun üçün mən sənə minnətdaram.




5. Mənə görə narahat olma.


6. Bakıdan dostların üçün nə gətirmisən?

ПОСЛЕЛОГ SONRA   
Этот послелог имеет несколько значений:

· после (чего-то или кого-то). К словам, стоящим  перед послелогом sonra, присоединяются аффиксы исходного падежа -dan/-dən:

işdən  sonra
                после работы

yeməkdən sonra
     после еды

Gəlin dərsdən sonra kafeyə gedək.
   Давайте после занятий пойдём в кафе.

·  через (какой-то промежуток времени или какое-то пространство). Слова перед послелогом sonra могут стоять в именительном ( в основном в разговорной речи) или  исходном падеже.

üç gün sonra
            через три дня

iki həftədən sonra
через две недели
Üç gün sonra bu müğənni Bakıya gəldi.    Через три дня этот певец приехал в Баку.

İki həftədən sonra simfonik orkestrin qastrolları  başlayacaq.   Через две недели начнутся гастроли симфонического оркестра.

· потом 
  Gəl nahar edək, sonra  bir az gəzək.           Давай пообедаем, а потом немного погуляем. 

Упражнение 7.
Переведите следующие предложения на азербайджан​ский язык, обращая внимание на правильное употреб​ление падежных окончаний.

1.
После занятий я пойду в библиотеку.

2.
Я люблю пить чай после еды. 

4.
После занятий наша группа идёт на лекцию американского профессора.

5.
После концерта надо немного погулять. 

6.
После экзаменов я поеду отдыхать в деревню.

7.
Мне очень нравится рассказ Л.Н Толстого «После бала».

8.
После  университета я долго искал работу.
Упражнение 10. Заполните пропуски аффиксами исходного падежа, где это требуется, и переведите предложения на русский язык.

1. Biz evə dörd saat …....... sonra qayıtdıq.

2. Uşaqlar dərs .......... sonra gəzməyə getdilər.

3. İbrahim iki həftə .......... sonra gələcək.

4. Üç ev .......... sonra sola dönün.

5. Yarım  saat .......... sonra film qurtaracaq.

6. O gecə .......... sonra onu bir daha görmədim.

7. Bu pyesə mən .sən......... sonra baxdım.

8. Reklam .......... sonra film başlayacaq.

9. Kafe .......... sonra teatra edəcəyik.

10. Oyun .......... yarım saat sonra görüşərik.


                                       СЛОВАРЬ
aktrisa актриса
aktyor актёр







                                  balkon балк                    

baş rol главная роль










baxmaq  смотреть 



                                     
                                                                      bəstəkar композитор

bilet билет

bölüm отделение




                      



 çalmaq исполнять на музыкальном инструменте

çizgi filmi мультфильм

daxildar, kassir кассир



       
dəhşət filmi фильм ужасов






          maraqlı интересный


 dekorasiya декорация


dinləmək слушать solist солист

 dirijor дирижёр

dram драма

dramaturq драматург

faciə трагедия

fasilə, antrakt  антракт 

film фильм





                
gündüz seansı дневной сеанс, дневной спектакль
    
komediya комедия

məcarə filmi приключенческий фильм


    
musiqi музыка




                 
müğənni  певец 

orkestr оркестр
  oynamaq играть; выступать на с цене

parter партер

pərdə  ( teatrda)   ; сцена, акт действие (пьесы)   
  piyano çalmaq играть на пианино

program программа

qiymət цена, стоимость



                 
quruluşçu rejissor режиссёр-постановщик                           
rejissor режиссёр

seans сеанс

səhnə сцена, арена
sənədli film документальный фильм
                      


                                                            serial сериал, многосерийный фильм

              
 sıra ряд

simfonik orkestr   симфонический оркестр

skripka скрипка




                 


                 
yazıçı писатель

zal зал         

